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ból'fa, „umflàturà“, „bubà" — in graiurile de vest. Etimol. : <  rom 
bólfà 1° „umflàturà", 2° „gìlcà", „amigdalità", 3° „anghinà", „difterie" (Can- 
àrea, 407, Crànjalà, 217, Rudnyc'kyj, 168). Ìn romànà probabil cà e creatie 
expresivà (Ciorànescu, 94). Var. : gol'fa (despre g <  v, vezi § 22, pct. e) ; 
bóvfa, unde v se rosteste u (vezi § 18), ceea ce se intimplà uneori fi cu etimol.
I (Ist. grani., 167—169, § 48).

bostàn „dovleac alb, lunguiet" — in graiurile bucovinene. Etimol. : 
<rom. dial. bostàn „dovleac" (Kaluzniacki, 12, Scheludko, 127, Crànjalà, 218, 
Rudnyc'kyj, 181) ; cf. fi ALR, s.n., I, h. 198 „dovleac turcesc" (s-a ràspuns 
bostàn in Moldova si estui Transilvaniei).

bota „bìtà ciobàneascà" — ìn graiurile transcarpatice. Etimol. : <  rom. 
bota ,,id.", cunoscut ìn Moldova, Transilvania, in Carpati ; cf. magh. bot 
,,id." (Dzendzelivs'kyj, Izoglosy, 17, Candrea, Dict. Ib. rom., 165).

botéj „turmà de oi“, „turmà de porci", „cird de rate" si chiar „grup de 
copii“ — in graiurile carpatice (Zelechowski, 51 , Hrincenko, 90, Vincenz, 715, 
sensul 1°, Dzendzelivs’kyj, Ovcevod. leksyka, 122— 123). Etimol. : <  rom. botéi 
„turmà de oi“,fàrà etimol. (Kaluzniacki, 13, Scheludko, 127, Rudnyc'kyj, 184, 
Dzendzelivs’kyj, op. cit., ibid.). In romànà botéi, boteids, boteiùt s-a notat in  
p.c. 219, 250, 260, 272, 280, 316, 349, 353, 362, 52Ó, 537, 574 (.ALRM , 
s.n., I, h. 265, „botei"), asa cà negarea categoricà a existentei acestui 
cuvint ìn romànà (Crinjalà, 230) era neìntemeiatà. Var. : butéj, butéja 
(Zelechowski, ibid., Dzendzelivs'kyj, ibid.) ; despre u <  o, vezi § 14. Derivate: 
botéisce „botei mare", botéjcyk „botei mie" (Dzendzelivs'kyj, ibid.), butéjiti 
„a amesteca oile pentru a forma o turmà" (Zelechowski, ibid.). 

bot'uk, vezi butùk. 

bóvfa, vezi bòi'fa.

bovhàr' „pastor de vite cornute mari" — in graiurile bucovinene si 
hutule (Hrincenko, 78 Vincenz, 715. Etimol. : <  rom. bouàr (probabil prin 
mold. bouàr') <  lat. bo(v)arius ,,id.“ (Kaluzniacki, 12, Sàineanu, Istoria, 
274, Candrea — Densusianu, 24, nr. 171, Scheludko, 127, Sarovol's'kyj, 55, 
( rànjalà, 432, Rudnyc'kyj, 157, Zylko, 96, Dzendzelivs'kyj, Izoglosy, 18, 
Rosetti, V, 119). Var. : bovhàr ,,id." (Zelechowski, 35).

bovhàrka „ocol pentru vite" — ìn graiurile bucovinene si hutule (Hrin­
cenko, 78). Etimol. : derivai cu suf. -k-a, de la bovhàr' (vezi) <  rom. bouàr_ 

bracar 1° „mansetà la càmasà" — in graiurile hutule, nistriene, precum 
fi in graiurile de stepà de pe malul stìng al Dunàrii de jos (Hrincenko, 95, 
Dejna, 123, Zavorotna, 24) ; 2° „bràtarà de argint"— in regiunea Odesa (Hor- 
batsch, II, 7). Var. : brejcàra „inel de fier cu care se fixeazà un cirlig de 
suportul sàu" — gubernia Ekaterinoslav sau Harkov (Hrincenko, 96). Etimol. r
<  rom. bràtarà ,,id." <  lat. brachiale (Candrea, 402, Candrea— Densusianu, 
25—26, nr. 180, Scheludko, 127, Rudnyc'kyj, 197), prin rom. dial. bratàrà. 
Despre rom. -à >  ucr.-O, vezi § 29.

br'a(d)zun „nume de berbec de o anumità culoare" — in graiurile trans­
carpatice (Dzendzelivs’kyj, Vivcars'ka leksyka, 108). Etimol. : <  rom. breaz
<  si. de sud bréz-b, cu suf. -tin, ca si ìn alte cazuri similare (cf. vaklesùn).


